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1. Цель и задачи дисциплины

Цель изучения дисциплины – формирование ряда компетенций для  подготовки специалистов, способных обеспечить высококачественный письменный перевод научной и технической (специальной) литературы, знакомство студентов с особенностями перевода научной и технической литературы как особого функционального стиля, обладающего специфическими лексическими и грамматико-синтаксическими особенностями, отработка и закрепление практических навыков перевода специальных текстов.
Задачи дисциплины: 
– практическое освоение методами и приемами письменного перевода;

– формирование практических навыков и умений перевода текстов различных жанров; 

– освоение стратегии (правильной организации процесса) перевода;

–формирование компетенций, относящихся к переводческой деятельности и сопутствующим ей аспектам профессиональной работы: а) организация труда лингвиста-переводчика; б) работа со словарями, справочниками, электронными средствами информации; в) принципы и способы оформления переводческой документации; г) переводческая этика; д) оптимизация самостоятельной работы;

           – подготовка студентов к профессиональной деятельности на высоком уровне, который предполагает наличие таких профессиональных и личностных качеств, как: ответственность за качество своей работы и личная дисциплина; инициативность, любознательность, патриотизм, интернационализм; соблюдение правил этики и морали в профессиональной деятельности; стремление к самосовершенствованию; постоянное повышение общей эрудированности; расширение общекультурного кругозора; поиск способов повышения своей квалификации.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО

Дисциплина Б1.В.ОД.3 «Практический курс письменного перевода в специальных областях  (с  первого иностранного языка на русский язык)» относится к дисциплинам вариативной части программы.

Освоение дисциплины «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с первого иностранного языка  на русский язык)» является необходимой основой для последующего изучения дисциплин: «Практический курс устного последовательного перевода (первый иностранный язык)», «Практический курс устного последовательного  перевода (второй  иностранный  язык)», «Практический курс устного последовательного перевода на международных конференциях», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на первый иностранный язык)», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на второй иностранный язык)», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык)» .

Освоение данной дисциплины также необходимо для прохождения учебной и производственной практик, подготовки студентов к государственной итоговой аттестации.
Освоение дисциплины готовит к работе со следующими объектами профессиональной деятельности: иностранные языки и культуры; теория изучаемых иностранных языков; способы, методы, средства, виды и приемы опосредованной межкультурной коммуникации в различных сферах; информационная, редакторская и организационная деятельность в области перевода.
Специалист готовится к следующим видам деятельности: организационно-коммуникационной; научно-исследовательской.

В соответствии с видами деятельности студент должен быть готов решать следующие профессиональные задачи:

в области организационно-коммуникационной деятельности:
· осуществление письменного и устного последовательного перевода по заданию заказчика;

· редактирование письменных переводов;

· оформление соответствующей документации по результатам выполненной работы;

в области научно-исследовательской деятельности:

· изучение и критический анализ в профессиональных целях материалов исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений с применением современных методик обработки результатов научных исследований;

· проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования;

· проведение постоянной информационно-поисковой работы с целью расширения активного запаса переводческих соответствий, обогащения персонального тезауруса переводчика, изучения специальной терминологии в различных сферах, формирования необходимых фоновых знаний.

3. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

Выпускник должен обладать следующими общекультурными компетенциями (ОК):

· способностью к самоорганизации и самообразованию (ОК-7);

Выпускник должен обладать следующими профессиональными компетенциями (ПК): 
- способностью к обобщению, критическому осмыслению, систематизации информации, анализу логики рассуждений и высказываний (ПК-15)
в области профессионально-специализированной деятельности:

- способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия (ПСК-3.2);

- способностью адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции вне профессиональной сферы (ПСК-3.3).
В результате изучения дисциплины студент должен:

· особенности перевода специальных текстов

· лексические, грамматические и стилистические особенности  научно-технического стиля в английском и русском языках;

· специфику языка как средства передачи информации и перевода как особого вида коммуникации;

· основные типы перевода; 

· нормативные требования к переводу и современные модели перевода;

· особенности переводческой деятельности в современном мире;

· прагматические аспекты перевода и основные способы прагматической адаптации перевода;

· переводческие трансформации и уметь использовать их при анализе процесса перевода и его результатов;

· основные виды переводческих соответствий и уметь использовать их при выборе варианта перевода;

· основные принципы перевода связного текста, а также свободных и фразеологических сочетаний в его составе;

· лексические, грамматические и стилистические аспекты перевода;

· методы оценки качества перевода, понятия буквального и вольного перевода;

Уметь:

· находить термины эквивалентные по значению, определять значение неизвестных терминов и терминологических словосочетаний по контексту;

· переводить безэквивалентную  и терминологическую лексику с использованием транслитерации;

· переводить с использованием грамматической перестройки и синтаксической перегруппировки;

· пользоваться отраслевыми словарями;

· определять этапы процесса перевода;

· осуществлять адаптацию переводимого материала; 

· выявлять межъязыковую асимметрию и ложных друзей переводчика; 

· использовать переводческие стратегии;

· выполнять следующие виды перевода:  письменный перевод (с помощью словарей) с английского языка на русский и с русского на английский текстов разных функциональных стилей и жанров с разной тематикой, характерной для сферы переводной письменной коммуникации.

· редактировать письменные переводы с английского языка на русский. 

· осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, характер его рецепторов и тип переводимого текста;

· выбирать стратегию перевода с учетом его цели и типа оригинала;

· осуществлять письменный перевод текстов разной степени трудности, используя основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической и прагматической адекватности;

· правильно оформлять текст перевода в соответствии с нормами, типологией текстов на языке перевода;

· профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими источниками дополнительной информации;

· пользоваться системами машинного перевода.

· осуществлять в рамках владения основным иностранным языком следующие виды перевода: полный/реферированный письменный перевод, полный перевод с листа, реферированный перевод с листа; 

· осуществлять предпереводческий анализ текста оригинала и вырабатывать общую стратегию перевода.

· анализировать текст, выделять в предложении переводческие 

· трудности, и используя известные ему способы, давать точный (адекватный) перевод на русский язык в письменной форме, переводить текст;

Владеть:

· навыками выполнения анализа и перевода специального текста;

· навыками аннотирования и реферирования текстов.

· навыками выполнения адаптивного транскодирования при выполнении письменного перевода  и довольно часто встречающегося реферативного перевода указанных выше типов текста. 

· компетенциями в производственно-практической области, которые позволят  студентам  будущим переводчикам с иностранного языка (ИЯ - иностранного языка, английский язык) на русский язык (РЯ)  успешно осуществлять свою профессиональную деятельность.

· владеть техникой перевода (технологической составляющей переводческой компетенции).
4. Объем дисциплины и виды учебной работы
	Вид учебной работы
	Всего часов
	Семестр

	
	
	7

	Контактная работа (всего)
	54
	54

	В том числе:
	
	

	Лекции
	18
	18

	Практические занятия (ПЗ)
	36
	36

	Самостоятельная работа (всего)
	108
	108

	В том числе:
	
	

	Подготовка к практическим занятиям 
	92
	92

	Тестирование (подготовка и прохождение)
	16
	16

	Вид промежуточной аттестации: экзамен
	18
	18

	Общая трудоемкость                                            часы
зачетные единицы
	180
	180

	
	5
	5


5. Содержание дисциплины

5.1. Содержание модулей дисциплины

	№
п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Содержание модуля

	1
	Особенности перевода специальных текстов.

Юридический дискурс.
	Выполнение упражнений на отработку переводческих трансформаций. Изучение особенностей стилей текстов по изучаемой тематике. Переводческий анализ текста и выработка общей стратегии перевода. Перевод юридических текстов. Принципы перевода официаль​ных документов: стремление к взаимной однозначности и дословности соответствий, однозначности понимания отправителем и получателем. Законодательные документы.

Документы юридических лиц: уставы и договора. 

Когнитивная и оперативная информация. Доминанты перевода документов физических лиц.

Роль параллельных текстов среди вспомогательных средств в работе переводчика. Возможности использования аналоговых текстов в переводе документов.

	2
	Особенности перевода специальных текстов.

Медицина.
	Выполнение упражнений на отработку переводческих трансформаций. Изучение особенностей стилей текстов по изучаемой тематике. 

Переводческий анализ текста и выработка общей стратегии перевода. Перевод терминов.  Перевод медицинских текстов. Роль параллельных текстов среди вспомогательных средств в работе переводчика. Возможности использования аналоговых текстов в переводе медицинских текстов.


5.2. Модули дисциплины и виды занятий
	№ п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Контактная работа (ч)
	СРС (ч)
	Всего (ч)

	
	
	Лекции (ч)
	Семинарские
занятия (ч)
	
	

	1
	Особенности перевода специальных текстов.

Юридический дискурс.
	10
	16
	54
	80

	2
	Особенности перевода специальных текстов.

Медицина.
	8
	20
	54
	82

	Всего
	18
	36
	108
	162


5.3. Интерактивные формы занятий

Не предусмотрены индивидуальным планом. 
5.4. Содержание лекций
Тема 1 Закон, право. (2 ч.)
         Особенности перевода специальных текстов. Что такое перевод юридического текста. Переводческие нормы текста и языка. Особенности стиля  юридических текстов. 

Когнитивная и оперативная информация. Доминанты перевода документов физических лиц.

Литература:  1,2.
Тема 2 Правовые системы (2 ч.)
Принципы перевода официаль​ных документов: стремление к взаимной однозначности и дословности соответствий, однозначности понимания отправителем и получателем. Литература:  1,2.
Тема 3 Право и культура (2 ч.)
Документы юридических лиц: уставы и договора. Перевод терминов, терминологизированных словосочетаний, нетерминологических слов, заимствований, стилистически окрашенной лексики, сокращений

Литература:  1,2.
Тема 4 Отрасти права (2 ч.)
Особенности официально-делового перевода. Официально-деловой стиль. Материальное право и процессуальное право.

Литература:  1,2.
Тема 5 Правовые документы (2 ч.)
Роль параллельных текстов среди вспомогательных средств в работе переводчика. Возможности использования аналоговых текстов в переводе документов. Грамматические и лексические особенности перевода юридических текстов.
Литература:  1,2.
Тема 6 Сердечно-сосудистая система (2 ч.)
Изучение особенностей стиля медицинских текстов. Переводческий анализ текста и выработка общей стратегии перевода. 

Литература:  1,2.
Тема 7 Система кровообращения (2 ч.)
Перевод терминов, заимствований, сокращений.  Перевод медицинских текстов. 
Литература:  1,2.
Тема 8 Патологии (4 ч.)
Роль параллельных текстов среди вспомогательных средств в работе переводчика. Возможности использования аналоговых текстов в переводе медицинских текстов.
Литература:  1,2.
5.5. Содержание лабораторных занятий
7 семестр

Тема 1 Закон, право. (4 ч.)
         Переводческий анализ текста и выработка общей стратегии перевода. Перевод законодательных документов. Перевод документов физических лиц.

Литература:  1,2.
Тема 2 Правовые системы (2 ч.)
Перевод юридических текстов. 
Литература:  1,2.
Тема 3 Право и культура (2 ч.)
Перевод документов юридических лиц: уставов и договоров. Перевод терминов, терминологизированных словосочетаний, нетерминологических слов, заимствований, стилистически окрашенной лексики, сокращений

Литература:  1,2.
Тема 4 Отрасти права (4 ч.)
Перевод официально-деловой документации. Официально-деловой стиль. Материальное право и процессуальное право.

Литература:  1,2.
Тема 5 Правовые документы (4 ч.)
Перевод документов с использованием аналоговых текстов. Грамматические и лексические особенности перевода юридических текстов.
Литература:  1,2.
Тема 6 Сердечно-сосудистая система (6 ч.)
Изучение особенностей стиля медицинских текстов. Переводческий анализ текста и выработка общей стратегии перевода. Перевод энциклопедических медицинских текстов. 
Литература:  1,2.
Тема 7 Система кровообращения (6 ч.)
Перевод терминов, заимствований, сокращений.  Перевод газетно-журнальных медицинских текстов. 
Литература:  1,2.
Тема 8 Патологии (8 ч.)
Перевод  медицинских текстов с использованием аналоговых текстов. Перевод энциклопедических медицинских текстов.
Литература:  1,2.
6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1 Вопросы и задания для самостоятельной работы 
Модуль 1. Особенности перевода специальных текстов.

Юридический дискурс.

· Частное право

· Публичное право

· Магдебурское право

· Римская правовая система

Модуль 2. Особенности перевода специальных текстов.

Медицина.

· Дыхательная система

· Пищеварительная система

· Нервная система

7. Тематика курсовых работ 
Не предусмотрена
         8. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации

8.1. Компетенции и этапы формирования
	Код компетенции
	Этап формирования
	Форма контроля

	ОК-7
	4 курс, 7 семестр
	Экзамен

	ПК-15
	4 курс, 7 семестр
	Экзамен

	ПСК-3.2
	4 курс, 7 семестр
	Экзамен

	ПСК-3.3
	4 курс, 7 семестр
	Экзамен


Сведения об иных дисциплинах, участвующих в формировании данных компетенций:

Компетенция ОК-7 формируется в процессе изучения дисциплин: «Информатика и информационные технологии в профессиональной деятельности», «Экономика», «Естественнонаучная картина мира».
Компетенция ПК-15 формируется в процессе изучения дисциплин: «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с первого иностранного языка на русский язык)».
Компетенция ПСК-3.2 формируется в процессе изучения дисциплин: «Практический курс устного последовательного перевода (первый иностранный язык)», «Практический курс устного последовательного  перевода (второй  иностранный  язык)», «Практический курс устного последовательного перевода на международных конференциях», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на первый иностранный язык)», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на второй иностранный язык)», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык)».
Компетенция ПСК-3.3 формируется в процессе изучения дисциплин: «Практический курс устного последовательного перевода на международных конференциях», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на первый иностранный язык)», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на второй иностранный язык)», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (со второго иностранного языка на русский язык)».

Этапы формирования компетенций в пределах дисциплины «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с  первого иностранного языка  на русский)»

	Код компетенции
	Модули (разделы) дисциплины

	ОК-7; ПК-15; ПСК-3.2; ПСК-3.3
	Модуль 1. Особенности перевода специальных текстов.

Юридический дискурс.

	ОК-7; ПК-15; ПСК-3.2; ПСК-3.3
	Модуль 2. Особенности перевода специальных текстов.

Медицина.



8.2. Показатели и критерии оценивания компетенций, шкалы оценивания
В рамках изучаемой дисциплины обучающийся демонстрирует уровни овладения компетенциями:

Повышенный уровень: знает и понимает теоретическое содержание дисциплины; творчески использует ресурсы (технологии, средства) для решения профессиональных задач; владеет навыками решения практических задач.

Базовый уровень: знает и понимает теоретическое содержание; в достаточной степени сформированы умения применять на практике и переносить из одной научной области в другую теоретические знания; умения и навыки демонстрируются в учебной и практической деятельности; имеет навыки оценивания собственных достижений; умеет определять проблемы и потребности в конкретной области профессиональной деятельности.

Пороговый уровень: понимает теоретическое содержание; имеет представление о проблемах, процессах, явлениях; знаком с терминологией, сущностью, характеристиками изучаемых явлений; демонстрирует практические умения применения знаний в конкретных ситуациях профессиональной деятельности.

Уровень ниже порогового: демонстрирует студент, обнаруживший пробелы в знаниях основного учебно-программного материала, допускающий принципиальные ошибки в выполнении предусмотренных программой заданий, не способный продолжить обучение или приступить к профессиональной деятельности по окончании вуза без дополнительных занятий по соответствующей дисциплине.

	Уровень сформированности компетенции
	Шкала оценивания для промежуточной аттестации
	Шкала оценивания по БРС

	
	Экзамен (дифференцированный зачет)
	

	Повышенный
	5 (отлично)
	90 – 100%

	Базовый 
	4 (хорошо)
	76 – 89%

	Пороговый
	3 (удовлетворительно)
	60 – 75%

	Ниже порогового
	2 (неудовлетворительно)
	Ниже 60%


Критерии оценки знаний студентов на экзамене по дисциплине «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с  первого иностранного языка  на русский язык)»

	Оценка
	Показатели

	отлично
	Студент знает: особенности функциональных стилей и типов текстов-источников, находит оптимальную стратегию при переводе базовых имнформативных текстов с двух иностранных языков; демонстрирует умение осуществлять предпереводческий анализ; владеет навыками обеспечения переводчесакого комментария.

Ответ логичен и последователен, отличается глубиной и полнотой раскрытия темы, выводы доказательны.

	хорошо
	Студент обладает хорошим уровнем знания стилистической и жанровой системы языка-источника, может адекватно, но с некоторыми ошибками применять эти знания в выборе стратегии перевода

	удовлетворительно
	Студент делает частичный предпереводческий анализ, но не может использовать эти навыки в дальнейшей работе, обладает удовлетворительным знанием стилистической и жанровой системы, языка-источника, но не может эффективно применять эти знания при выборе стратегий перевода.

	неудовлетворительно
	Студент демонстрирует незнание основного содержания дисциплины, обнаруживая существенные пробелы в знаниях учебного материала, допускает принципиальные ошибки в выполнении предлагаемых заданий; затрудняется делать выводы и отвечать на дополнительные вопросы преподавателя.


8.3. Типовые вопросы (задания) к экзамену
1. Сущность перевода. Перевод как процесс и результат. Основные задачи и принципы перевода.

2. Общие принципы перевода лексических единиц. Типы лексических соответствий между исходным языком и языком перевода.

3. Роль контекста при переводе. Перевод слов с контекстуальным значением. 

4. Перевод свободных и связанных словосочетаний.

5. Перевод лексических единиц, не имеющих эквивалентов в языке перевода; трансформации: транскрипция, транслитерация, калькирование, семантический перевод, приближенный перевод, описательный перевод.

6. Лексические трансформации: конкретизация, генерализация, смысловое развитие, антонимический перевод, компенсация.

7. Грамматические трансформации: синтаксическое уподобление (дословный перевод), членение / объединение предложений, грамматические замены (замена формы слова / замена части речи / замена члена предложения), опущения, добавления.

8. Перевод специфичных для английского языка грамматических конструкций: 

1) специфичных конструкций при отсутствии эквивалентных форм и конструкций в русском языке; 

2) при несовпадении в значении и употреблении эквивалентных форм; 

3) конструкций с различным для каждого языка специфическим расположением синтаксических единиц; 

4) передача особенностей словообразования английского языка на русский язык – словообразовательные суффиксы -er, -able.

5) Передача модальности высказывания.

6) Передача функционального аспекта сообщений.
9. Перевод атрибутивных групп.

10. Перевод фразеологических оборотов.

11. Интернациональная и псевдоинтернациональная лексика («ложные друзья переводчика»).

12. Переводческий анализ текста.

За теоретическими вопросами следуют практические задания:
- Предпереводческий анализ текста. Лингвопереводчекий комментарий.
- Полный письменный перевод специального текста.

8.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Промежуточная аттестация проводится в форме экзамена.

Экзамен по дисциплине или ее части имеет цель оценить сформированность общекультурных, профессиональных и специальных компетенций, теоретическую подготовку студента, его способность к творческому мышлению, приобретенные им навыки самостоятельной работы, умение синтезировать полученные знания и применять их при решении практических задач.

Зачет служит формой проверки усвоения учебного материала практических и семинарских занятий, готовности к практической деятельности, успешного выполнения студентами лабораторных и курсовых работ, производственной и учебной практик и выполнения в процессе этих практик всех учебных поручений в соответствии с утвержденной программой.

При балльно-рейтинговом контроле знаний итоговая оценка выставляется с учетом набранной суммы баллов. 

Устный ответ на экзамене

При определении уровня достижений студентов на экзамене необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос;

–
показана совокупность осознанных знаний об объекте, проявляющаяся в свободном оперировании понятиями, умении выделить существенные и несущественные его признаки, причинно-следственные связи;

–
знание об объекте демонстрируется на фоне понимания его в системе данной науки и междисциплинарных связей;

–
ответ формулируется в терминах науки, изложен литературным языком, логичен, доказателен, демонстрирует авторскую позицию студента;

–
теоретические постулаты подтверждаются примерами из практики.

Тесты 

При определении уровня достижений студентов с помощью тестового контроля необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
оценивается полностью правильный ответ;

–
преподавателем должна быть определена максимальная оценка за тест, включающий определенное количество вопросов;

–
преподавателем может быть определена максимальная оценка за один вопрос теста;

–
по вопросам, предусматривающим множественный выбор правильных ответов, оценка определяется исходя из максимальной оценки за один вопрос теста.

9. Перечень основной и дополнительной учебной литературы
Основная литература
1. Мисуно, Е. А. Письменный перевод специальных текстов [Электронный ресурс]: учеб.пособие / Е.А. Мисуно, И. В. Баценко, А. В. Вдовичев, С. А. Игнатова. – М. : ФЛИНТА, 2013. – 256 с.

2. Быкова, И. А. Теория перевода (когнитивно-прагматический аспект) [Электронный ресурс] : учебник / И. А. Быкова. – М. : Российский университет дружбы народов, 2013. – 144 с.  – Режим доступа :  http://www.biblioclub.ru

         Дополнительная литература

1. Мухортов, Д.С. Практика перевода. Английский-русский. Учебное пособие по теории и практике перевода / Д.С. Мухортов. – М.: Либриком, 2014. – 256 с.

2. Рецкер, Я. И.  Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода [Текст] / Я. И. Рецкер ; доп. и коммент. Д. И. Ермоловича. – 4-е изд., стер. – М. : Р.Валент, 2010. – 240 с.

3. Слепович, В.С. Курс перевода (английский-русский язык) / В.С. Слепович. - 9-е издание. - Минск : ТетраСистемс, 2011. - 318 с. - [Электронный ресурс]. – Режим доступа:  http://www.biblioclub.ru

4. Слепович, В.С. Перевод (Английский-Русский) : учебное пособие / В.С. Слепович. - Минск : ТетраСистемс, 2009. - 336 с. - [Электронный ресурс]. – Режим доступа:  http://www.biblioclub.ru

5. Перевод и лингвистический анализ текста : учебное пособие / . - Омск : Омский государственный университет, 2013. - 166 с. - [Электронный ресурс]. – Режим доступа:  http://www.biblioclub.ru
10. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:

1. http://www.translation-blog.ru
2. http://www.lang.mrsu.ru
3. http://www.translators-union.ru
4. Автоматический словарь Мультитран система для переводчиков с русского, английского, немецкого, французского и испанского языков

5. AcronymFinder - cловарь аббревиатур на английском, французском и немецком языках

6. Sokr.ru- постоянно пополняемый словарь русских сокращений

7. ProZ - самый известный портал профессиональных переводчиков, где можно получить квалифицированную помощь по терминологическим вопросам

8. Translatorscafe.com - популярный портал профессиональных переводчиков

9. Город переводчиков - интернет-ресурс, где профессиональные переводчики обмениваются знаниями и опытом
11. Методические указания обучающимся по освоению дисциплины (модуля)
При освоении материала дисциплины необходимо:

– спланировать и распределить время, необходимое для изучения дисциплины;

– конкретизировать для себя план изучения материала;

– ознакомиться с объемом и характером внеаудиторной самостоятельной работы для полноценного освоения каждой из тем дисциплины.

Сценарий изучения курса:

– проработайте каждую тему по предлагаемому ниже алгоритму действий;

– изучив весь материал, выполните итоговый тест, который продемонстрирует готовность к сдаче зачета.

Алгоритм работы над каждой темой:

–  изучите содержание темы вначале по лекционному материалу, а затем по другим источникам;

– прочитайте дополнительную литературу из списка, предложенного преподавателем;

– выпишите в тетрадь основные категории и персоналии по теме, используя лекционный материал или словари, что поможет быстро повторить материал при подготовке к зачету;

– составьте краткий план ответа по каждому вопросу, выносимому на обсуждение на лабораторном занятии;

–  выучите определения терминов, относящихся к теме;

– продумайте примеры и иллюстрации к ответу по изучаемой теме;

– подберите цитаты ученых, общественных деятелей, публицистов, уместные с точки зрения обсуждаемой проблемы;

– продумывайте высказывания по темам, предложенным к лабораторному занятию.

Рекомендации по работе с литературой:

– ознакомьтесь с аннотациями к рекомендованной литературе и определите основной метод изложения материала того или иного источника;

– составьте собственные аннотации к другим источникам на карточках, что поможет при подготовке рефератов, текстов речей, при подготовке к зачету;

– выберите те источники, которые наиболее подходят для изучения конкретной темы.

12. Перечень информационных технологий

12.1 Перечень программного обеспечения 

1. Windows 7 Профессиональная
2. Microsoft Office Профессиональный плюс 2010
3. Программное обеспечение конструктор электронных книг iTRAINIUM Author

4. Программное обеспечение конструктор электронных книг  iTRAINIUM Author Pro

5. Программное обеспечение рабочее место преподавателя iTRAINIUM Tutor

6. Программное обеспечение сетевое рабочее место учащегося iTRAINIUM Shell Network Edition
13. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля)
Для проведения аудиторных занятий необходим стандартный набор специализированной учебной мебели и учебного оборудования, а также мультимедийное оборудование для демонстрации презентаций на лекциях. Для проведения практических занятий, а также организации самостоятельной работы студентов необходим компьютерный класс с рабочими местами, обеспечивающими выход в Интернет.

Индивидуальные результаты освоения дисциплины студентами фиксируются в информационной системе 1 С:Университет.

Реализация учебной программы обеспечивается доступом каждого студента к информационным ресурсам – электронной библиотеке и сетевым ресурсам Интернет. Для использования ИКТ в учебном процессе необходимо наличие программного обеспечения, позволяющего осуществлять поиск информации в сети Интернет, систематизацию, анализ и презентацию информации, экспорт информации на цифровые носители.

